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Pregled sistemov latini¢nega zapisa japonskega jezika

Barbara MLAKAR"

Izvlecek

Pric¢ujoci ¢lanek prodaja kratek pregled razli¢nih sistemov latinicnega zapisa japonskega
jezika s preglednico zapisa vseh zlogov japonskega jezika v razlicnih zapisih, tudi
katakani in hiragani.

Kljuéne besede: latini¢ni zapis japonskega jezika, latinizacija, japonski jezik, nippon-
shiki, nihon-shiki, kunrei, kunrei-shiki, hepburn

Abstract

This article presents s short overview of various systems of romanization of the
Japanese language, with a table of all syllables of the Japanese language in various
writing systems, including katakana and hiragana.

Keywords: Japanese romanization, romanization, Japanese language, nippon-shiki,
nihon-shiki, kunrei, kunrei-shiki, hepburn

1 Uvod

Trenutno veljavni Slovenski pravopis iz leta 2001 v paragrafih 1130—1132 doloca
nacin zapisovanja japonskih besed v slovenskih besedilih. Ta se je izkazal za
neprimernega, saj je nedosleden Ze sam po sebi, poleg tega pa je nedosledna tudi
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njegova raba, saj se pogosto poslovenijo oziroma precrkujejo le tiste ¢rke, ki jih
slovenska abeceda ne pozna.

V ¢lanku je navedenih nekaj sistemov latinicnega zapisa japonskega jezika, ki so
se pojavili skozi zgodovino. Natancneje sta opisana sistem kunrei, ki je de jure
uradni latini¢ni zapis japonskega jezika, in hepburnov sistem, ki je najSirSe
uporabljani sistem in de facto standardni latini¢ni zapis japonskega jezika.

2 Pregled posameznih sistemov

2.1 Hepburnov sistem (hebon-shiki romaji ~71 > A0 —~F)

Sestavljen je bil leta 1867 za uporabo v japonsko-angleskem slovarju, ki ga je
napisal ameriski zdravnik in misijonar James Curtis Hepburn. Leta 1885 je ta
sistem posvojilo »Drustvo za latinico« (Romajikai’ &S5 5 43), ki se je
zavzemalo za uporabo latinice namesto kitajskih pismenk in zlogovnih pisav
katakane in hiragane. Od leta 1886, ob izidu 3. izdaje Hepburnovega slovarja, se
pojavlja pod imenom hepburnov sistem (Hebon-shiki ~7 > \). Hepburnov
sistem je bil pozneje veckrat revidiran, zato obstaja ve¢ njegovih razlicic.

Sestavljen je tako, da bi angleSkemu govorcu ¢imbolj priblizal pravilno
izgovorjavo japonskih besed, tako da se soglasniki in sklopi soglasnikov v vseh
razli¢icah hepburnovega sistema zapisujejo kot v angle$¢ini, in sicer:

ch zapisuje [tf]* (nezvenedi dlesniéni zlitnik),
Jj zapisuje [d3] (zveneci dlesni¢ni zlitnik),
ts zapisuje [tS] (zobni zlitnik),

y zapisuje [j] (drsni zvo¢nik).

! Japonska imena in besede navajam v hepburnovem zapisu, razen kadar je izrecno navedeno
drugace.

% Glasovi japonskega jezika so podani v mednarodni foneti¢ni abecedi IPA.
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Samoglasniki se zapisujejo na italijanski nacin (a, i, u, e, 0), saj ima
standardna (tokijska) razli¢ica japonskega jezika samo 5 samoglasniskih glasov.

Dolgi samoglasniki se zapiSejo takole:

dolga o in u se zapiseta z znakom za dolgi samoglasnik: ¢ in #,

v besedah japonskega ali kitajskega izvora se dolgi e zapise ee ali ei,
v besedah japonskega ali kitajskega izvora se dolgi i zapiSe i,

v besedah iz drugih tujih jezikov se vsi dolgi samoglasniki oznacijo z znakom
za dolgi samoglasnik.

(V drugih razli¢icah hepburnovega zapisa se pojavlja tudi zapis s podvojenim
samoglasnikom, za dolgi o pa se pojavlja tudi zapis ou.)

Nosnik [N] (A):

Pred soglasniki se zapise z n, pred samoglasniki in y [j] pa z n". Pred b, m in

p se zapiSe z m. Primeri: annai 22, kin'en Z5J8, Gumma F£5S

V popravljeni razli¢ici se pred vsemi soglasniki zapisuje z n, pred samoglasniki

iny [j] pa $e vedno z n’. Primeri: annai &M, kin'en 2518, Gunma FE R

Grleni zapornik:

e - [?] se zapiSe s podvojenim soglasnikom, ki mu sledi, razen v naslednjih
primerih: sh—ssh, ch—tch, ts—tts.

2.2 Standardni sistem (hydjun-shiki romaji F2¥ER 0 —~<F)

Je popravljena verzija hepburnovega sistema, ki so ga revidirali leta 1908, da bi
ga priblizali sodobni japonski izgovorjavi (po reformi leta 1946 so izpustili Se
zloge kwa, gwa, ye in wo, ki so bili ostanek arhai¢ne izgovorjave japonskega

jezika). Po navodilih sistema hyajun-shiki se nosnik [N] pred p, b in m pise z m,
grleni zapornik [?] pa se pred ch piSe s 7. Primeri:

o M} 72/U1X  Namba (predel Osake)
o U 1IoHww I hatchi (narotilo)
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2.3 Japonski sistem (nihon-shiki ali nippon-shiki romaji B A3\

Sestavil ga je Tanakadate Aikitsu (H H1#EZ:4%) leta 1886 (Nihongo hyakka
daijiten 1990: 350), eden prvih zagovornikov latiniénega zapisa japonskega
jezika. Za razliko od hepburnovega sistema je bil ta osnovan na takratnem
japonskem pravopisu, se pravi na zlogovni pisavi hiragana. V glavnem je
¢rkovanje tako kot v sistemu kunrei, s to razliko, da so se v sistemu nihon-shiki
Se zapisovali nekateri zlogi, ki so bili ostanek arhai¢ne izgovorjave japonskega
jezika, kot npr. dyu, dyo, kwa in gwa (kwa in gwa se v sodobnem japonskem
jeziku izgovarjata ka in ga). Zlog wo se je tudi v sistemu nippon-shiki uporabljal
za zapis Clenka, izgovarja se o. Imena se pisejo z veliko zacetnico.

2.4 Sistem kunrei (kunrei-shiki romaji |52 —~<5F)

Je posodobljen sistem nihon-shiki, ki ga je leta 1937 japonska vlada z vladno
direktivo razglasila za uradni sistem zapisa japonskega jezika v latinici. 'Kunrei'
je japonska beseda za vladno direktivo in odtod je sistem tudi dobil svoje ime.

Od 9. decembra leta 1954, ko je vlada izdala 'Navodila japonske vlade za
latini¢ni zapis japonskega jezika' po sistemu 'kunrei' (dejansko se v direktivi
omenja le kot "Tabela 1") za zapis japonskega jezika veljajo naslednja pravila
(Bunkachd 1986: 179; primeri so zapisani v sistemu kunrei):

Nosnik [N] (A) se vedno zapiSe s ¢rko n.

Kadar je treba nosnik [N] lo¢iti od za njim stojeCega samoglasnika ali glasu y,

se to stori z apostrofom ' : (primeri : gen'in J5l[X], kon'ya 4 4%, on'yomi & Bt *).
Grleni zapornik [¢] () se oznaci tako, da se podvoji soglasnik na zadetku
naslednjega zloga: (primeri: gakkd “71%, bikkuri (F> < ).

Dolgi samoglasniki se oznacijo s cirkumfleksom *, pri velikih zacetnicah pa
se lahko zapiSejo tudi s podvojeno ¢rko za zapis samoglasnika: (primeri: doyobi

W B, ryori BHHE, Oosaka KPR).

Posebni glasovi se zapisujejo po zelji.
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Zacetek povedi ter lastna imena se piSejo z veliko zacetnico. Z veliko
zacetnico se lahko pisejo tudi ostali samostalniki.

V primeru mednarodnih odnosov in situacij, kjer bi bila reforma zapisovanja
tezka, se sme uporabiti tudi spodnja Tabela 1:

L % sha L shi L« shu L X sho
D tsu

H % cha  chi H 1 chu H X cho
5 fu

L ja Cji C @ ju C X jo

5 di 3 du

5% dya B dyu B X dyo

< b kwa

<b gwa

Tabela 1: Zapisovanje glasov

V tabeli so zapisi zlogov, ki se med obema sistemoma razlikujejo, po sistemu
hepburn, tako da v bistvu direktiva dopuSca uporabo sistema hepburn »v
mednarodnih odnosih« in drugod.

2.5 Raba razli¢nih sistemov

Osnovna in popravljene razliCice hepburnovega sistema ostajajo najSirSe
uporabljane metode za zapis japonskega jezika v latinici. Kljub temu, da
hepburnov sistem nima statusa uradnega latinicnega zapisa japonskega jezika, na
mnogih podro¢jih ostaja de facto standardni sistem. Nekatere vladne agencije in
ministrstva ga priporocajo (npr. za zapisovanje imen v potnih listih, krajevna
imena na prometnih znakih in Zelezniskih postajah), uporablja se na znakih in
obvestilih na obcinah, policijskih postajah, templjih in turisticnih znamenitostih.
Poenostavljena razli¢ica hepburnovega sistema se uporablja v tisku in medijih iz
angleSkega jezikovnega podrocja, uporabljajo jo tudi japonska mesta in
prefekture v sporocilih za svoje anglesko govoreCe rezidente in Zunanje
ministrstvo Japonske v svojih angleskih publikacijah. Prav tako se uporablja v
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uradnih turisticnih informacijah, ki jih objavlja vlada, in v tujih in domacih
vodnikih po Japonski.

Sistem kunrei vefinoma uporabljajo materni govorci japonskega jezika,
predvsem na Japonskem, kjer se ga tudi ucijo v osnovnih Solah. Njegova raba je
razSirjena tudi med jezikoslovci, saj bolje od drugih sistemov oriSe glasovni in
oblikoslovni sestav japonskega jezika.

Hepburnov sistem in njegove razli€ice ter sistem kunrei se uporabljajo tudi
pri pisanju japonskega jezika na racunalnik — vneseni latinicni zapis se namrec
sproti pretvori v ustrezen zapis v hiragani, katakani ali pismenkah.

2.6 Zapis v slovenskih besedilih

Slovenski pravopis iz leta 2001 podaja nadin zapisovanja japonskih besed v
slovenscini. Ob podrobnejSem branju se izkaze, da pravzaprav podaja navodila za
precrkovanje v slovens¢ino iz ze drugih latini¢nih sistemov zapisa japonskega
jezika. Ce upoStevamo navodila iz Pravil, v mnogih primerih izgubimo
informacijo o izvorni besedi, saj se razlicne japonske besede v slovenscini
zapisujejo enako. Poleg tega se v praksi navodila ne uposStevajo dosledno
(Pogacnik 2003), saj se pogosto precrkujejo le tiste ¢rke, ki jih slovenska abeceda
ne pozna (primer: joyo se nepravilno precrkuje v jojo, pravilno bi bilo dZojo). V
medijih pa pogosto naletimo celo na primere, ko so v istem besedilu japonske
besede (ali imena) zapisane v razli¢nih sistemih latinizacije, v slovens¢ino pa so
precrkovane samo nekatere od njih.

Japonologi zato podajamo predlog za dopolnitev oziroma zamenjavo tistih
paragrafov v Pravilih, ki se nanasajo na japonski jezik (glej: Predlog za zapis in
pregibanje besed japonskega jezika v slovenskih besedilih).

V predlogu je zapis japonskega jezika v slovenskih besedilih razdeljen na tri
ravni glede na rabo. Precrkovanje besed japonskega jezika iz drugih latini¢nih
zapisov se uporablja samo na tretji ravni (predvsem za stvarna imena Vv
nestrokovnih, poljudnih in literarnih besedilih).
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2.7 Preglednica vseh zlogov japonskega jezika v razli¢nih zapisih

V preglednici sta za referenco navedena tudi zapisa v japonskih zlogovnih

pisavah hiragani in hatakani. Primeri uporabe v besedah so podani samo za
problemati¢ne zloge, za tiste besede, ki se pojavljajo v slovenscini.

Hiragana | Katakana | Hepburn Kunrei | Izgovor Slovensko (Primer)
(IPA)

H 7 a a a a

A A i i i i

9 v u u w u

Z T e e e e

B %3 0 0 0 0

R 7 ka ka ka ka

& * ki ki ki ki

< 7 ku ku Kw ku

7 7 ke ke ke ke

Z = ko ko ko ko

B ¥ kya kya kja kja

T = kyu kyu kjw kju

T X x 3 kyo kyo kjo kjo

AR i ga ga ga,na3d |ga

= x gi gi gi, ni gi

< Z gu gu guw, nw | gu

5l Za ge ge ge, ne ge

- = go g0 go, no go

T X ¥ gva gva gja, nja_| gja

T X gyu gvu gjw, gju

njw

Xx X3 gy0 gy0 gjo, njo | gjo

S * sa sa sa sa

L v shi si Ji §i susi,

Sitake

9 A su su Jw su
i<A + se se se se

< v 50 50 o) S0

L% Dt sha sya Ja Sa gejsa
L = shu syu Jw Su Suriken
L x D sho 5Y0 Jo So Sogun

? Zagetni glas v zlogih ga, gi, gu, ge, go, gva, gyu in gyo se izgovarja kot [g] ve¢inoma na zacetku

besede, kot [] pa samo v sredini besede.
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Hiragana | Katakana | Hepburn Kunrei | Izgovor Slovensko (Primer)
(IPA)
= A za za dza za
r v Ji zi dzi dzi gora
Fudzi

5B A zu zu dzw zu

iy + ze ze dze ze

< > Z0 Z0 dzo Z0

U % Uy ja zya dza dza nindZa
L Vo Jju zyu dzw dzu dzudzucu
Cx VA jo zy0 dz0 dzo dodZo
. v ta ta ta ta

H 7 chi ti tfi Si i¢iban

i) P4 tsu tu tsw cu Siacu

< 7 te te te te

L ~ to to to to

5% T ¥ cha tya tfa ¢a ¢aj maca

Hu F o chu tyu tfw Su

H X F = cho tyo tfo o honco
- vl da da da da

5 F ji zi d3i dzi

- 4 zu zu dzw Zu

< a de de de de

bl R do do do do

oS T ¥ Jja zya dza dza

B F = Ju zZyu dzw dzu

B X F = jo zy0 dz0 dzo

7 7 na na na na

el = ni ni ni ni

¥ X nu nu nw nu

el = ne ne ne ne

> / no no no no

% =¥ nya nya nja nja

[t == nyu nyu njw nju

IZ x =3 nyo nyo njo njo

S /N ha ha ha ha

O £ hi hi Ci hi

5 7 fu hu dw fu

~ ~ he he he he

B3 ZN ho ho ho ho

O | ¢ hya hya ¢ja hja

(O = hyu hyu cjw hju
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Hiragana | Katakana | Hepburn Kunrei | Izgovor Slovensko (Primer)
(IPA)
O X =} hyo hyo ¢jo hjo
[ N ba ba ba ba
[6) = bi bi bi bi
5 -7 bu bu bw bu
~ ~ be be be be
3 zN bo bo bo bo
[OES Ey bya bya bja bja
[ (== byu byu bjw bju
(O3 = byo byo bjo bjo
8 /N pa pa pa pa
[0} = pi pi pi pi
5 7 pu pu pw pu
~ ~ pe pe pe pe
3 Z po po po po
[O8S By pya pya pja pja
[ = pyu pyu pjw pju
[OS =g pyo pyo pjo pjo
ES ~ ma ma ma pa
b < mi mi mi pi
ie U mu mu muwi mu
o) A me me me me
§S) + mo mo mo mo
Fr 0 X mya mya mja mja
H P Iz myu myu mjuw mju
H X NE myo myo mjo mjo
’?3 Y ya ya ja ja
P - yu yu jw ju
X 3 Yo Yo jo jo
5 7 ra ra ra ra
U U ri ri ri ri
) L ru ru rw ru
a8 % re re re re
) = ro ro ro 1o
ES Jx rya rya rja rja
D U= ryu ryu rjw rju
D X | Yo o rjo 1jo
D % wa wa wa va
%t 7 wo wo 0 VO

* Kadar ¢rka %/ F wo zapisuje Glenek v sodobni japonséini, je v latinici zapisana o.




Barbara MLAKAR: Pregled sistemov ...

Hiragana | Katakana | Hepburn Kunrei | Izgovor Slovensko (Primer)
(IPA)
A N n N m, n, n, | N
N>
- 0% podvojeni soglasnik | ? podvojeni
soglasnik

Tabela 2: Preglednica vseh zlogov japonskega jezika v razli¢nih zapisih

Dolgi samoglasniki se v katakani zapisujejo z vezajem —.

Razsirjena katakana®

Katakana Hepburn Izgovor (IPA) | Slovensko
4 = ye je je
v A wi Wi vi
- we we ve
v % wo WO VO
v va va va
v 4 vi Vi vi
v vu vw vu
v ve ve ve
v+ Vo \%¢) Vo
D she fe Se
D Jje dze dze
T che tfe e
7T A ti ti ti
kv tu tw tu
7o tyu tjw tju
T4 di di di
R du dw du
T o dyu djw dju

3 Glas n, ki ga zapisuje hiragana A, se pred dvoustniskimi glasovi [b], [p], [m] izgovarja [m];

pred glasovi [t] [d] [(] [N] se izgovarja [N]; pred glasovi [K] [g] [n] se izgovarja [n]; ko se pojavi v

kon¢ni poziciji besede in pred glasovi [s] [[] [w] [j] se izgovarja [N].

6 Zlogi v tej preglednici se uporabljajo samo za zapis glasov v besedah drugih jezikov, zato se v
japonscini zapisujejo samo v katakani. Latini¢ni zapis teh zlogov je naveden samo v sistemu
hepburn, saj ga kunrei ne omogoca.
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s tsa tsa ca
Y tse tse ce
P tso tso co
77 fa da fa
7 4 fi i fi
7 fe de fe
7 F fo $o fo
7 fou djw flu

Tabela 3: RazSirjena katakana
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